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KOMYHIKATUBHA TAKTUKA TO3ULIIOHYBAHHA B
YKPAIHCBKOMOBHOMY MAPKETUHI'OBOMY JUCKYPCI

V' cmammi 30ilicheno ananiz NOHAMb KOMYHIKAMUBHOI MAKMUKU, CXAPAKMeEPU308aHO
OLNIHe8ANILHICIb  KOMYHIKAMUBHOI MAKMUKU Y MEKCMAax YKPAiHCbKOMOBHO20 MAPKEeMUH208020
OUCKYPCY Ha mMamepiai YKpaiHCbKux 6ed-pecypcis.

KiwouoBi cioBa: KOMyHIKaTMBHA JIIHTBICTMKA, KOMYHIKQTHBHAa TaKTHKa, TaKTHUKa
MO3MIII0HYBaHHS, YKPaiHCbKOMOBHUI MapKETHHIOBUI TUCKYPC.

EBomrortis  HOACHKOTO  CYCHIIBCTBA OCTAaHHIM 4YacoOM CHPHYHUHSETHCS [0
KapJWHAJIbHUX 3MIH Y CTaHOBJIEHHI TMpOIECY KOMYHIKalli Ta J0 CTPIMKOIO
3pocTaHHs 1H(POpMaIliiHO-KOMYHIKalIiHUX TexHosorii. Hapasi ykpaincbkomosrnuii
MapKemuH2o8ull OUCKYpC — OCOOJIMBE KOMYHIKATHBHE CEPEIOBHUIE, Y SKOMY
YCHIIIHO CHIBICHYIOTh YCHUM 1 MHUCEMHHMM BapiaHTM MOBHU 3 pPI3HOIO >KaHPOBO-
CTWJIICTUYHOIO CIPSMOBAHICTIO. Y Cy4aCHOMY MOBO3HAaBCTBI € HHU3Ka Ipallb,
MPUCBAYEHUX TNpoOIeMaM KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH, TeOpii KOMYHIKalli Ta
OUCKYypCOJorii. Y HHMX 30CEpeIKEHO YyBary Ha BHUBYEHHI 1H(pOpMaIiiiHO-
KOMYHIKaTUBHOTO TMpOIECY B YyMOBax BCEOIYHOTO BIPOBAIKCHHS TEXHOJOTIM
edextuBHOro crinkyBanHs. Bimomi BitumsHsaHi (®@. C. bauesuu, A. JI. benona,
T.P. Kusk, B.I Kapacuk, K. . Kycsko, TI.TI.Ilouenmos, O. O. CeniBaHoBa,
H. B. Cayxait) Ta 3apyOixui minreicta ([x. Cepnb, JIx. Octin, E. bepH,
T. Ban [eiixk, E.I'pocc) BuBYaIOTH Ta ONUCYIOTh cCHEUUPIKYy Teopii MOBHOI
KOMYHIKaIlii, TEeKCT K 3aci0 KOMYHIKalii Ta JUCKYpC Y Cy4aCHUX KOMYHIKAIIITHUX
CUCTEMaX.

AHani3 OCTaHHIX TOCHIJIKEHb 1 MyOJiKalii, y SKUX MOPYIIEHO KOMYHIKAaTHUBHI
npoOJemMu, J1a€ 3MOT'Y 30CEPEAUTHUCS Ha HEBUBUEHUX YacCTHHAX 3arajibHOi MpoosieMu
KOMYHIKaTUBHOI ~ Teopli. AKTHBHE BHUKODUCTaHHS TIE€BHUX KOMYHIKATHUBHHUX
3arajilbHUX 1HTEHIIIM, CXeM MUCJEHHs, CTpaTerii, TakTUK Ta TPUHOMIB
MapKETUHIOBOIO JUCKYPCY SIK Yy TpaaulIdHUX, TaKk 1 y HOBUX Mac-melia €
XapaKTEpPHOIO  TEHJAEHIE€I TJI00albHOI  mpodecioHanizanli  MapKETUHTOBOIO
nuckypey iHpopMariiiHoi 1oou. Hatpannsemo Ha ne y nyOmikamisx K. B. Jlynenko
[Lutsenko], ITons ITpoBocta [Provost], T.II. Ceexiu [Svekla], O. B. TumeBcokoi-
[Manomauk [ Tyshevska-Shaposhnyk].

Toxx mera 1€l mpaii Mojsra€ y AOCTII)KEHHI KOMYHIKATUBHMX TaKTUK Y
TEKCTaX YKpaiHCbKOMOBHOIO MapKETMHIOBOTO AMCKYpPCY Ha Marepialil YKpaiHChbKUX
BeO-pecypciB. AHaJIi3 MapKETUHTOBUX TEKCTIB CIIPSMOBAaHUI Ha BCeOIUHE BUBUYCHHS
KOMYHIKaTUBHUX aKTiB, KOMYHIKQTUBHUX CTpaTerii 1 TakTUK, 30KpeMa, y cdepi
[HTEpHET-CIIIIKYBaHHSA. AKTYaJIbHICTh  JOCIIDKEHHS 3yMOBJIEHA 3POCTAlOUUM
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IHTEpEeCOM  Cy4YacHOi  JIHTBICTHUKM O TOIIYKy MoJelel 1 MeXaHI3MiIB
KOMYHIKaTUBHOTO BIUTMBY Ha ajjpecara.

OcTtaHHIM YacoM Yy 3B’SI3Ky 31 3MIIIEHHSAM JIHTBICTUYHHUX JOCIHIKCHb
MapKETUHTOBOTO  TUCKYpCY [0 aHTPOMOIEHTPUYHOI cdepu, aKTHBI3ALIEIO
3alliKaBJICHb MpPAarMaTHYHUMHU 1 KOMYHIKATUBHUMH acClEKTaMHU MOBHHX OJHHHIIb,
BarOMUMH Yy CY4aCHOMY MOBO3HABCTBI € JOCIIPKCHHS MOBHOTO MAaHIITYyJTFOBaHHS,
3ac001B MOBHOTO BIUIMBY Ha CB1JOMICTb.

HaiigieBimmM iHCTPYMEHTOM Y BHUPIIIIEHHI OCHOBHUX MapKETUHTOBUX 3aBJIaHb €
KOMYHIKaTUBHA aKTUBHICTh MapkeTosyioriB. CHIIKYBaHHA — 1€ IHTEpakKiis, TOOTO
CYKYITHICTh 3B’SI3KIB Ta B3Aa€MOBIUIMBIB JIIO/ICH, 10 BUTBOPIOETHCA Y CIUIBHIN
KOMYHIKaTUBHIN AisiibHOCTI. KOMyHIiKaIis 3apo/Ky€eThCSl Y CUTYallii, KOJM BHHHUKAE
noTpeda 3pOo3yMITH I1HIIOTO Ta BUOYQYyBaTH NPOAYKTUBHY CIIUJIBHY B3a€EMOJIIO
[Klishchevska 2017 : 2].

OOpaBmM  ONUCOBUU MeTOA JOCJIIKEHHI MapKETHMHIOBOTO JHUCKYpPCY,
MOKJIAJAEMOCS Ha BHUKOPUCTAHHS [BOX MPUKHOMIB 30BHIIIHBOI IHTEpIpeTalli —
COLIIOJIOTIYHOTO Ta JIOT1KO-TICUXOJIOTTYHOTO.

Coulonoriydi NpuiioMH AAar0Th 3MOTY HOPMATHBHO-CTHJIICTUYHO M 1CTOPUYHO
BUBYATH MOBY MAapKETHHIOBOTO JUCKypcy. 3amponoHoBanuii [I'. Illyxaparom i
P. Mepiarepom npuiiom «ciiB 1 peueil» HalIeKHUThb J0 COII0JIOTYHOTO. 3T THO 3 HUM
1CTOPIIO0 CJIO0Ba BMBYAIOTH Pa30M 3 ICTOPIE€I0 MO3HAYYBAHOI CJIOBOM pedi, 10 J100pe
3aCTOCOBYBATH,  JOCHKYIOUM  MApPKETUHIOBUM  JHCKYpPC,  MEPENOBHEHM
aHTJTIIM3MaMU Ta aMEpUKaHI13MaMH.

3aCTOCOBYEMO TaKOX JIOTIKO-TICUXOJIOTIYHI MPUHAOMH Yy JOCHIIKEHHI 3B’SI3KY
3MICTY MOBHUX OJMHHIb 1 KAaTEropii 3 OJWHUIISIMA MHUCIJICHHS (CHIBBIIHECEHICTh
CJIOBA 1 TIOHSTTS, PEYEHHS 1 CY/DKCHHS; aKTyaJbHE WICHYBAaHHS pEYEHHs, MTMOWHHA
CEMaHTUYHA CTPYKTypa peYeHHSs, TOBIAOMJIEHHS, TEKCTY).

Buknan ocHoBHOro marepiaiay gochaigxenHsi. KoMmyHIKaTMBHA JIHTBICTHUKA
Oepe mMoYaTOK 3 4YaciB 3alliKaBJICHOCTI HAYKOBUSMH HOBHUMHM JIIHTBICTUYHUMHU
rajly3ssMU: JIIHIBICTUKOIO TEKCTY, AUCKYPCHBHOIO, KOTHITUBHOIO, (DYHKI[IOHAJIBHOIO
JIHTBICTUKOIO. B OCHOBY 1i MOKJIaJ€HO TOJOBHY 3HAYYILIICTh TEOPIli 1 MPaKTUKH
cniaKyBaHHA. Ha BU3BHaUE€HHSI KOMYHIKaTUBHOI JIIHTBICTUKHU HaTparuisieMo y 6aratbox
JIHTBICTIB (SIK PO3/1JI Cy4aCHOT'O MOBO3HABCTBA 1 SIK HAIIPSIM HAYKHU IIPO MOBY).

Komynikamuena nineeicmuxa — HanpsiM Cy4acHOTO MOBO3HABCTBA, SIKMil BUBYAE
MOBHE CIUIKYBaHHS, 1[0 CKJIAJA€ThCsl 3 TAKMX KOMIIOHEHTIB, SIK MOBELb, ajpecar,
MOBIJIOMJICHHSI, KOHTEKCT, crenudika KOHTAKTy Ta KoJ (3acoOu) IMOBIAOMIICHHS
[Kocherhan : 162].

@. C. baueBuu po3risigae KOMyHIKATUBHY JIHTBICTHKY K «PO3JUI 1 BOJHOYAC
HOBHUI HaIpsIM Cy4acHOI HAyKH PO MOBY, IPEIMETOM SIKOTO € MPOLIECH CHUIKYBaHHS
J0JIeN 3 BUKOPUCTAHHSIM KHMBOI MpUpoaHoi MoBW» [Bacevych : 8]. ABTop akiieHTye
Ha 3aco01 CIJIKyBaHHS M OpIEHTYEe YHWTaya Ha PO3YMIHHSA KOMYHIKaTUBHOI
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JIHTBICTMKH SIK JKMBOTO CHiIKyBaHHS. Kpim Toro, BiH yBakae, IO IiJ dac
CHUIKYBaHHS CJiJI ypaxOByBaTH HH3KY CKIAIHHKIB KOMYHIKAIii — (I3UYHUX,
(b131070T1YHHX, ICUXOJOTTYHHUX, COLIaTbHUX, KOHTEKCTYaIbHUX, CATYaTUBHUX TOIIIO.

3acobamMu KOMyHiKamii € pi3Hi 3HaKOBI cucTeMu. ONHIEIO 13 HaWTaBHININX
CUCTEM € MOBa, Ta CBHOTOJHI MAapKETHHTOBUH NHUCKYpPC HACHYCHHH HOBITHIMHU
3HaKOBHMHM CHCTEMHU, K1 € JOCUTH JIl€BUMU: iH(orpadika, IKOHIYHI 3HAKH, CHMBOJIH,
doto 1 Bigeo. JIroanHa xuBe y JBOX CBITax — y CBITI pedeil Ta y CBiTi 3HaKiB. YBecCh
CBIT 3HAaKIB — II€ MOTYTHI{ I1HCTpYMEHT BIUIMBY, MaHimymsmii. LTyuHi 3HaKoBi
CUCTEMH BHKOPHCTOBYIOTH CKOHCTpYHOBaHI ab0 B3STI 3 PI3HHUX Taly3eil 3HaHb
CUMBOJIH, (OPMYJIH, HOTH, Tpadu, 3HAKM HA MMO3HAYEHHS 3B’S3KiB 1 BITHOIIEHb MIXK
enemMeHTamMu. BoHu cTBOpeHi i opieHTOBaHI Ha 3a0€3MeUYeHHS TIEBHOT KOMYHIKAITil Ha
MIKHapOJIHOMY, MIXKKYJIbTYpHOMY piBHI. Cepeln HUX pO3pI3HSIOTH anpiopui (JatT. a
priori — me a0 peambHOro 3iMCHEHHsS) 3HAKOBI CHCTEMH, SIKi CTBOpPEHI 1
(YHKLIOHYIOTh SIK HE3aJIEKHI, B OCHOBI HE MalOTh MPUPOJHUX BEpOaJbHUX MOB,
3aCHOBAaHI Ha JIOTIYHIA KJjacu(ikamli MOHATh (CUCTEMH CHMBOJIB, MaTeéMaTHYHA
MOBa, MoOBa JU(EpeHIIHHOrO Ta I1HTErpajbHOTO OOYHUCIEHHS, CHMBOJIbHA
JIHTBICTUYHA MOBa, MOBHU Ha OCHOBI JKECTIB Ta 1H.). B anpiopHUX 3HAKOBUX CUCTEMax
peani3yloThCs JIMIE pernpe3eHTaTUBHA (1100 aTh Ha3By a00 MPEICTaBUTU 00’ €KT,
BJIACTUBICTh, SIBUIE) Ta METAJIHIBICTUYHA (BUKOPUCTOBYIOTH CHUMBOJHM, IO
MO03HAYAIOTh MOHSTTA) QYHKIIT MpUpoaHOI MOBU. Anocmepiopni (y1atT. a posteriori —
13 TMOJANbIIOr0) 3HAKOBI CHUCTEMH BHUKOHYIOTH BJIACTUBY MPHPOJHAM MOBaM
(dyHKII110, TOOTO € 3aCO00M JIOTTYHUX BUCHOBKIB JJIs1 BUKOPUCTAHHS B MaTeMaTHIIll Ta
¢dinocodii. Ili MOBM BUHMKIM 3 HEOOXITHOCTI MPOCTOr0 Ta €(PEeKTUBHOIO 3ac00y
CHUIKYBaHHA ISl MKHApOJHOI, MIXKKYJIbTYPHOI KOMyHIiKallii. JloBruii yac QpyHKIIi0
MDKHApOJIHOI KOMYHIKalli BUKOHYBaJIM MOBH, IO 3aCTUIJIM Y CBOEMY PO3BHUTKY
(3okpema, natuHb). Y XVII cT. po3nouanocss CTBOpEHHS WITY4yHUX MOB. 1887 p.
CTBOPEHO MOBY €CIIEpaHTO (J1aT. SPerare — croaiBaTucs).

Mu 30cepearMocs Ha JOCIHIIKEHHI BepOAIbHOI KOMYHIKAIll MapKETUHTOBOIO
IIACKYPCY. Hocnigumo KOMYHIKaTHUBHI1 TAKTUKHU MO3UIIOHYBaHHS B
YKpaTHCbKOMOBHOMY MapKETHHTOBOMY JTUCKYPCI.

Moenenneea maxkmuxka — 1€ KOHKPETHUH MOBJIEHHEBHM Xia (KpPOK, MOBOPOT,
eTall) y mpoiieci 31HCHEHHSI MOBJICHHEBOI CTpaTeTii; MOBJICHHEBA isl (MOBJICHHEBUM
aKT, CyKyMHICTh AEKIJIbKOX MOBJICHHEBUX aKTiB), 1110 BIANOBIJAE TOMY YA TOMY €TaIly
B peani3ailii MOBJEHHEBOI cCTpaTerii Ta CHOPSAMOBAHMM HA  BUPIIICHHA
KOMYHIKaTUBHOTO 3aBJaHHs 11boro etamy [Skovorodnikov : 5-11].

Komynixamueni maxkmuku € OCHOBOIO peajizailii KOMyHIKaTUBHUX CTpPATETiH.
Bonu ckianarThCs 3 KOMYHIKATUBHUX XOJIB — METOJIB a00 MPUIOMIB, 1110 OKPEMO
a00 B KOMIUIEKCI CIPHYUHSIOTHCS 10 BHpimeHHs HamzaBaanHs [Courtland : 110].
KoMyHIKaTUBHUN X1J € OCHOBHOI OJMHHUIEIO NHUCKYpPCY, MIHIMAJIbHO 3HAYyIIUM

€JIEeMEHTOM, SKUM PO3BUBAE B3AEMOJIII0, MPOCYBAE CHIIKYBAHHA [0 JOCATHEHHS
38



komyHikaTuBHUX Mined [Courtland : 69]. ¥V mapkeTuHroBomy amckypci (yHKIIis
KOMYHIKaTUBHUX XOJIB IIOAO MPOJOBXKEHHA PO3BUTKY CIIJIKYBaHHS B IIOMY €
TOJIOBHOIO PHCOI0. PO3PI3HAIOTH Taki cTpaTerii KOMyHIKaTUBHHX XO/IB: 1) iHIIiaJIbHI,
2) KOHTUHYaJIbHI; 3) MiaTpUMyBalibHi; 4) 0OpaMITIOBaibHi; S5) 3aBEpIIaNIbHI TOIIIO.
[Romanov : 100].

Crparteris MO3UILIIOHYBaHHS B MapKETUHTOBOMY JIMCKYpCi TIONSITae B
iHhopMyBaHHI agpecara Mpo PEKIAMOBAaHUN 00’ €KT, BUOKPEMIJICHHI HOTO 3-TIOMiX
nmomiOHnX 1 (GopmMyBaHHI HEOOXITHOTO CHPUUHATTSA IbOro 00’ekTa. Ll cTpareris
peami3yeTbcsl depe3 TaKTHKU JudepeHIianii, HagaHHS OIIHHOTO 3HAYCHHS,
aKLEHTYBAaHHs Ha MO3UTUBHIN 1HpOpMaILi.

Komynikamuena maxkmuka no3uyionyeanHs B MapKETHHTOBOMY JIUCKYpCi
CYNPOBOJKYE TMpOILEC MO3UILIOHYBAaHHA TOBapy Ha PHUHKY Ta 3a0e3nedye HOro
€(eKTUBHICTh, TOOTO — KOHKYPEHTHE Miclle TOoBapy / MOCIYr Ha pPHUHKY 1
pPO3pOOJICHHSI KOMIUIEKCY MApKETUHTY. PHHKH CKIaAaloThCesl 3 TOKYIIIB, K1
PO3PI3HAIOTHCA 3a PI3HUMU NapameTpaM. Pi3HUMH MOXyTh OyTH MOTpeOu, pecypcH,
reorpagiyHe MOJOKEHHs, KyIIBEJIbHI BITHOCHHHU 1 3BUYKU. KOMyHIKaTHUBHA TaKTUKA
MO3ULIOHYBAaHHA Ma€ OyTH CHPSIMOBaHHS Ha KOKEH CETMEHT PUHKY. 3aJisi LIbOrO
HacaMmIiepesi NpoBaAATh CErMEHTYBAHHS PHUHKIB (CIIO)KMBYOTO, PHUHKY TOBAapiB
MIPOMHUCIIOBOTO TpPHU3HA4YeHHs, PUHKY mnocayr). IlignpuemctBy / opranizamii
HEOOX1JJTHO BUIPOOYBATH BaplaHTU CETMEHTYBAaHHS HAa OCHOBI PI3HHUX MapaMeTpiB, 3a
PI3HUMHM METOJIaMHM: 3a reorpadiuHuM MPUHLHUIIOM, 3a AEMOrpapiyHUM MPUHIUIOM
(cratb, BIK, CKJaJa CiM’i, €Tal >KUTTEBOTO LUKy CIM’i, piBEHb JOXOAIB, PiA 3aHATH,
OCBITa, PEJIriiHI MEPEKOHAHHA 1 HAI[IOHAJIBHICTD), 3a MNCUXOrpadiuyHUM NPUHILIUIIOM
(MOI11 CIIOXKMBAYIB 3aJIEKHO B1JI HAJIEKHOCTI JIO CYCIUJIBHOTO KJacy, Coco0y KUTTA
a00 XapaKTepUCTUK OCOOUCTOCTI), 3a MOBEIIHKOBUMH OCOOJIUBOCTSIMHU.

CermeHralist 3 0OMEKEHOIO0 KUIbKICTIO HAMBAXJIMBIIIMX O3HAK MA€ LIy HU3KY
ocobnmuBoctei. Jlo mepinoi rpynd O3HAK CETMEHTAIlli CIOXKHWBAdiB HAJICKATh
BUPOOHMYO-€KOHOMIYHI: Taly3b, y SKIA Tpaitoe MiANPUEMCTBO-CIOXKHUBAY;
TEXHOJIOTIYHUM TMPOIEC, SIKAWA 3aCTOCOBYIOTh Ha LBbOMY HIANPHEMCTBI; PO3MIP
MIIMPUEMCTBA-CIIOKUBAaYa 1 €KOHOMIYHUHN perioH. [[pyra rpyma 03HaK CTOCY€TbCS
cienu(iky opraHizaiii HaJaHHsS TMOCIYT: OCOOJMBOCTSAM 3allMTIB CIOXKHBaYiB;
(dhaxkTopH, 110 BPaXOBYIOTHCA CIIOKUBAYEM B OIUIATI MOCIYT (YMOBH OILIaTH, METOIU
PO3paxyHKiB, pa30oBe HaJaHHsd); (GOpPMHU B3aEMOBIIHOCHH (JIOBFOCTPOKOBA OCHOBA,
pazoBe HajaHHs). TpeTs rpyna o3HaK — 1€ OCOOMCTI XapaKTEpUCTUKH OCiO, fKl €
MpPEJACTABHUKAMU MiANPUEMCTBA-KIIEHTA (CXWIBHICTh J0 MPUHHATTS CaMOCTIHHUX
pillleHb, 30KpeMa HaBITh PU3MKOBAHUX, MIAX1A 10 BUOOPY MiANPUEMCTBA-HaJaBaya
MOCJIYT, 0COOUCT1 B3aEMUHU TOIIIO).

Jam st KOKHOTO LIJIBOBOI'O CETMEHTY PO3POOISETHCS KOMILJIEKC MAPKETUHTY
MO3ULIIOHYBAaHHS TOBapY / MOCIYT 3 BUKOPUCTAHHIM MapKETUHIOBOI KOMYHIKaTUBHOI

cucremMd. KoMyHIKaTMBHa TaKTUKa TO3UIIOHYBAHHS CTBOPIOE IMIIK TOBapy
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/TOCTYTH Tak, MO0 BiH MOCIB y CBIJOMOCTI CMOKMBAa4a TigHE MicIle, BIAMIHHE Bij
MOJIO’KEHHSI TOBapiB / MOCTYr KOHKYpeHTiB. Lleil mpouec y HiIbOBOMY CErMEHTI
MOB’SI3aHMM 3 BUOKPEMJICHHSIM BIMIHHUX TMepeBar ToBapy / TOCIyTH, 13
3a/10BOJICHHSAM crieriuHux notped kiieHTiB. [Iponeaypa no3uiionyBaHHs ToBapy /
MOCITYyTH BIJOYBA€THCS B TPU €TANM: a) BUSABICHHS MEBHUX XapaKTEPUCTHUK TOBapy /
MOCIIYTH, K1 HaIaloTh MEpPEeBard CIIOKMBA4eBl; 0) BUSBIICHHS KOja KOHIICHTpAIlii
TISUTBHOCTI KOHKYPEHTA; B) IOPIBHAHHSA PE3YJIbTATIB MEPIIOTro Ta APYroro eTamiB AJis
BUSIBJICHHS HE3aWHATOI HIMT JJI BIIOKPEMJICHHS 1 yOCOOJIEHHS TOPTOBOT MapKH.

Y pa3si TO3UTHBHOIO TO3UI[IOHYBAaHHS MAapKETOJOTH TEPeXOJsiTh [0
pO3poOsIeHHST CTpaTerii 1 TAaKTHUKM MAapKETHHTY, BCIX CKIQJHHUKIB KOMILIEKCY
MapKeTHHTY, aKIEHTYIOYHM Ha TepeBarax 3TigHO 3: aTpubyTramu opranizamii /
MIIIPUEMCTBA; BJIACHUX JIIEPChKUX IEpeBar; mnepeBar LIIbOBOTO BUKOPUCTAHHS;
KOHKYPEHTHOI MPIOPUTETHOCTI; 3@ CIIBBITHOLIEHHSAM «IliHa / SIKICTHY.

Otxe, y mparMaTU4HOMY acCIIEKTI 3a JOMOMOIOI0 MOBHOIO KOJy ajapecaHT /
MapKETOJIOI KEpye€ TMPOIIECOM MAapKETUHIOBOiI KOMYHIKAIlli — BHUHUKHEHHSM,
MOYAaTKOM, TPHUBAIICTIO, 3aBEPIICHHSIM, CXE€MaMU B3a€EMOJIi 3  aJpecarom,
TEMAaTHUKOI0. BpaxoByrouu Te, 1110 yYaCHUKaMU MapKETUHTOBUX KOMYHIKAIIN 3aBXKIH
€ JIOAW 3 BJIACTUBUMHM IM COIIIAJIBHUMH, IICUXOJOTIYHUMH, KOTHITHBHUMH,
CBITOTJIIIHUMH  OCOOJIMBOCTSIMH, KOMYHIKATUBHAa TaKTHUKa I[IO3UIIIOHYBAaHHA B
MapKEeTUHIOBOMY JUCKYpCl BU(OPMOBYE «TOYKY 30py» KIIEHTA, BUTIIHOTO IS
opranizauii / mianpueMctBa Qopmary. Takum 4MHOM c(opMOBaHA aAPECaHTOM /
MapKETOJIOTOM TOYKa 30py KJIIE€HTAa € eMIMAaTIE€0 MOBIlS, OCKUIBKA € KOTHITUBHO-
€MOIITHUM OCMUCJIEHHSM MOYYTOi / mpounTaHoi iHdopmanii. CUIbHUM YUHHUKOM Y
KOMYHIKaTUBHUX CUTYalllsIX MAPKETUHTOBOI'O JUCKYPCY € MOUIYKH «CHIIBHOI MOBHY,
TOOTO AianoriyHoro (abo0 MOHOJIOTIYHOIO) CHIBpPOOITHHUIITBA: MIAOIp BHUIIIHUX
MOBHUX 3ac001B Juisl mpe3eHTauii nmoTpiOHOi 1H(opmalii; BUOIp TOHAIBHOCTI
CHUIKYBaHHA;, (OpMyBaHHS CHPHUSATIMBOI arMocepu B3aEMOJIi BCIX YYaCHHKIB
KoMyHiKkatii. OgHUM 13 JI1€BUX 3aC001B KOMYHIKATUBHOI TaKTHKU MO3WLIOHYBaHHS
MapKETUHTOBOI'0 JIUCKYPCY € BUKOPUCTAaHHS MOBHOTO KOAY, 30KpEMa, pOCIHCHKOI
MOBU. 3pycu(IKOBaHE HACEJIIEHHS MICT IMPOJIOBXKYE KOPUCTYBaTHCs B Oi3Hecl
npodeciiHuM  pOCINCHKOMOBHHMM  CIIGHIOM, SKHWA TOPOJDKYE OUTIHIBAJIbHICTD
KOMYHIKaTUBHOI TAKTUKH B YKPaiHCbKOMOBHOMY MapKETHHTOBOMY JUCKYPCI.

MoBHa cutyalis B MiCTax € OUTIHIBAJIBHOIO 1 11€ MIATPUMYETHCS NMPOdeCIHHUMHU
1 KOpIIOPAaTUBHUMHU >KaproHamu. ['moOamnizaiiitHi nporecu Npu3BOJsATh 10 CTBOPEHHS
npodeciiHOro  CJIIGHTy, HAaCHYEHHS  aHrjIinu3MaMu. Aje B  OCHOBHOMY
MapKETUHTOBUI IUCKYpC B YCHOMY MOBJIeHHI € pociiicekomoBHuM [KIlishchevska
2016].

PosrnsiHeMo KinbKa MNPUKIAIIB MapKEeTMHTOBUMX KOMYHIKAI[li Ha Marepiani
YKpaiHCbKUX BEO-pecypciB, y35TUX 3 JIOCUTh BIIOMOTO M MOMYJSPHOTO MOpPTay

«ukr.nety.
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[Mpuxnan 1: Tekctu cailTy 1HTEpHET-CEpBICY MPOAAXy aBTOMOOLIIB
«Avtosale.ua». «Jlpy3psa, mnoanepxxute Hac! B OyaHue u B BBIXOJHBIE MBI
CTapaTeNbHO paboTaeM [Jisi TOrO, YTOOBI cHaelaTh MPOEKT Jydlle, yAoOHee u
none3nee. Kaxnpiii Bam naiik BroxHoBisieT Hac! Cnacubo» — KOMYHIKaTHBHA
CTpaTerisi MOKPUTTS Mac MOTCHLIMHUX KIIEHTIB BUKOPUCTOBYE KOMYHIKATHUBHY
TaKTUKY TO3UIIIOHYBaHHSI: BHUKOPUCTAHHS POCIMCHKOI MOBH JUIS 3HAXOJKCHHS
«CTITFHOT MOBH»; KOMYHIKaTHBHA POJIb «APYy31B»; KOMyHIKaTUBHA MO3UIiSl TUTHHH 3
MPOXaHHSIM MIATPUMKH; MPE3EHTAIliSl CBO€ET TIEpeBaru siKk poOOTH «Jid KIIlE€HTa». Yci
TEKCTH CANTy POCICHKOMOBHI 32 BUHATKOM KUIBKOX PEKJIAMHUX TMOBIIOMJICHB THIITHX
KoMmaHiil Ta n1Box Bkiagok noptany « YKPHET»: 1) Yroga npo koH}ineHIIHHICTS,
2) JloroBip Ha BHUKOpPUCTaHHs iHTepHET-cepBicy http://avtosale.ua/ [Pry klad 1:
Avtosale.ua].

[lpuknang 2: Jurauuit  iHTepHeT-marazuH  «Panama.UA»  MOBHICTIO
pPOCIIIChKOMOBHUI 1 HaBITh HE HAJa€ MOXKIMBOCTI B 1HTep(deiici mepelTu Ha
Jep>KaBHY MOBY Hallii Ha 3pa30K 1HIIMX JBOMOBHHMX CalTiB (YKp. / poc.). Y BiATyKax
KIIIEHTIB HAa CTO pOCIHCBKOMOBHMX NpPHUINAJA€E JBAALUATh YKPaiHCbKOMOBHHUX
noBiioMJieHb. Y po3au «IlokynaTenbckass akTUBHOCTBY JIJIsl 3a0X0YEHHS JI0 J1ajIory
KJIIEHTaM 3alpONIOHOBAHO KOMYHIKaTMBHHMM MainaHuuk «Hamm nokynaTtenn o4eHb
AKTUBHBI, OHU OCTABJIAIOT OOJBIIOE KOJMYECTBO OT3BIBOB M BCTYMAIOT B JUCKYCCUU
apyr ¢ apyrom. [Ins ynoOcTBa OTCIEXKHBaHUS KOMMEHTApPUEB, B KOHLE IJIABHOU
CTPAaHMIIBI M B KOHIIE KaXXJIOro BBIOPAHHOrO paszjeia MOXHO YBHUAETh «IPSIMOU
3¢up» U3 OT3BIBOB HAIIMX TNOKymnareiaei». 3a KOMYHIKATUBHOK TaKTHKOIO
MO3UITIOHYBAHHSI Ha TOJIOBHIA CTOPIHII callTy po3mimieHo po3nin «lIpeumyinectsa
MOKYNoK Ha Panama.ua», y KoMy HI1eTbcd MpO MepeBard KOMIIaHIi Ta BUTOAM JJIs
MOKYNIIB 1 3BOPOTHUM 3B’s30Kk «Mbl mnepe3Bonum Bam camu!» [Pryklad 2:
Panama.UA].

[Ipuknan 3: IntepHer-marasun TexHiku Apple B YkpaiHi «JIeBiT» mnpomnonye
TUIBKH POCIACHKOMOBHI TekcTu. [lo3uiionye cebe, BUKOPUCTOBYIOUM CKJIaJ0Bi
KOMILJIEKCY MAapKETUHIy 3 akleHTamMu Ha mnepeBarax. «Hamm kirouyeBbie
MpEenMyIecTBa: ObICTpasi JOCTaBKa; MHAUBUAYAJIbHBIN MOJIXOJ; peanbHas TapaHTus;
OTJIMYHbIC T1IeHbI; HOBBIM TOBap» [Pryklad 3: Levite] Ha micTHaguars
POCIIICKOMOBHUX BIAT'YKIB IPUNAJIO YOTUPH YKPATHCHKOMOBHUX.

[Ipuknan 4: [HTepHeT-Mara3uH ocBiTiIieHHA «Lampa» Ha moyaTKy CHIJIKYBaHHS
npononye «baxaeTre Mi3HATUCH, IK OTpUMATH 3HIKKY 10 10%? 3amumte cBiit email,
a MU HaainwiemMo iHGOpPMAIlD MPO AMCKOHTHY MpPOrpaMy Ha Bally MOWITY» 1
3BOPOTHUH 3B’s130K «BiampaBTe HaM MOBIIOMJICHHS» JJI1 HAJIAIITYBaHHS JIPY>KHbOI
komyHikamii [Pryklad 4: Lampa]. JIBoMOBHMI calT € TPUKIAIOM OUIIHTBAJIBHOL
MapKETHHTOBOT KOMYHIKaIlii, ajie¢ He 3MillIaHoi, 60 Jae 3Mory BUOOpPY MOBH (YKp. /
poc.). Jlume y po3aini «KoprnopaTuBHUM Ta ONTOBUM 3aMOBHHKAaM» TEKCTH MarOTh
MparMaTuyHy eMIaTio, Xo4ya iXHs OCHOBA 1HPOPMATUBHOIO IATYHKY.
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[Tpuknan 5: Iloptan «igov.org.uay», po3poOJeHNH BOJOHTEPCHKOK KOMAaHJIO0
1Gov s 60poTHOM 3 KOPYIIIiE€ B YKpaiHi Ta BAOCKOHAJIEHHS O13HEC-TIPOIIECIB Y
JepKaBHUX OpraHax, € BUHATKOBO YKPaiHCbKOMOBHHM 1 BIJMIOBia€ BCIM BaKJIMBUM
[IHHOCTSM YKPaiHCbKOMOBHOTO MapKETHHTOBOTO JAHUCKYypcy. TyT 310paHo mociyru,
AK1 Jep>KaBHI OpraHM YKpaiHW HaAalTh TpoMmaasHaMm Ta OizHecy. «iGov — 1€
BOJIOHTEPCHKHIM TPOEKT. Y MOro CTBOpPeHHI OepyTh y4yacTh COTHI Ta THUCSYI
BOJIOHTEPIB MO BCii KpaiHi Ta HaBITh CBITY. Benmuka mojaska BCiM BOJIOHTEpaM, sKi
B3sUId Ta OepyTh y4dacTb y po3poOii [Topramy». s Ounbin 6Ju3bKOT0 3HAHOMCTBA 3
oprasizamiero y BkimajgeHid mnpeseHtauii «IlyriBauk Bomnontepa i1Gov» yxke
BUKOPHUCTOBYIOTh MaHIMYJSTUBHI 3aKJIMKH Ha KIITANT: «BrpoBamkeHHs aepKaBHUX
MOCITYT 3aJICKHUTh BiJ] KOXKHOTO 3 Hac!», «iGov — 11e BOJOHTEPCHKUN MPOEKT, YCIiX
AKOTO 3aJI&KHUTh BlJ AKTUBHOCTI TPOMAASHCBKOrO cycniuibcTBa. s Toro, mob
MEPEBECTU BCl JIEPXaBHI MOCIYTH B €JIEKTPOHHY (OpMy, Halllil aep:kaBl MOTpiOHA
nonomora. I mu, Bonontepu 1Gov, rotosi i Hagatu» [Pryklad 5: Igov.org.ua].

binbmiicte mpodeciiHMX — 3aBJaHb ~ MapKeTOJOriB  mependadae  came
MaHIMyJISITUBHE CHUIKYBaHHA. TakuM 4MHOM, €(QEKTHBHICTh MPOLECIB YNPaBIIIHHA
OaratTo B YOMYy 3aJ€XUThb BiJ PIBHI OBOJIOJIHHS 3aKOHAMU U TEXHIKOIO
MaHIIMYJISITABHOTO CHUIKYBaHHA. OTXe, MaHINYJ SIS Y MAPKETUHTOBOMY JIUCKYpCl —
IIe HE JWIIe HEeTaTHBHE sABHUINES, a M JonoMikHe. KOrHITMBHA JIIHTBICTMKA BHBYAE
CHIBBIAHOLIEHHSI KOTHITUBHHX 1 MOBHHMX CTPYKTYp, 1, 3aiMatOYMCh KOTHILIEI B ii
MOBHOMY BIJIOUTTI, JIHIBICTH PO3POOISAIOTh NPABUIIbHI MIIXOAU HI0JI0 3aCTOCYBAaHHS
e(heKTUBHUX KOMYHIKATUBHUX TAKTUK MO3UI[IOHYBaHHS.

BuCHOBKM Ta NepCHeKTHBHM MNOAAIBIIMX AOCIIIKeHb. Pe3ynpTar nporo
JNOCIIUKEHHSI TIOJISAra€ 'y BUPIMICHHI HAyKOBO-TIPAKTUYHOTO 3aBJAaHHA WIOJI0
TEOPETUYHOTO Ta  METOJAUYHOTO  OOIPYHTYBaHHS  KOHIENTYaJlbHUX  3acaj
3aCTOCYBaHHA €(DEKTUBHUX KOMYHIKAaTUBHHUX CTpaTerii 1 TAKTUK Y MapKETUHTOBOMY
OUCKypcl. YCHiXiB y MapKeTUHIOBOMY JUCKYpCl HA0YBalOTh KOMYHIKaTHUBHI TaAKTHUKU
MO3ULIOHYBaHHA, $AKI (AKTUYHO € T[EBHUM €TanoM Y TMpoIeci 3/1HCHEHHS
MOBJIEHHEBOI CTpAaTerii MO3UILIOHYBaHHA. Mapketojoru e()eKTUBHO BUOYIOBYIOTH
KOMYHIKaTUBHUM TPOIEC CIIJIKYBAaHHS, CTBOPIOIOYM BUHUKHEHHS ([1aJIOT14HI
MPOTO3HUIIIT Y MOBIJOMJICHHSIX 3BOPOTHOTO 3B’A3KY), MOYATOK (BIAIOpaBIIM LIJILOBI
CErMEeHTH, OOMParOTh HAMPSIMOK KOMYHIKAI[li B MParMaTUYHOMY acCIeKTi), TPUBAJIICTh
(3a7eXHO BIJT HaMipiB, MapKETUHTOBHX NPOrpaM 1 KOMEPUIMHUX MPOEKTIB),
3aBepIlEeHHS (3a3BHYaid, JOCSATHYBIUM LU, TOOTO OTpUMABIIM NPUOYTOK), CXEMHU
B3a€EMO/II 3 aJpecaToM (3aJIeKUTh BiJl PE3yJbTATUBHOCTI CHUIKYBaHHS 1 IPOrpamu
KOMEPLIHHOTO MPOEKTY), TEMAaTUKY (METa MApKETUHTOBOT'O MPOEKTY) TOILIO.

VY Hamomy JOCHIIPKEHHI MM ONHCYeEMO cCHeuu(iky IuX 3arajlbHUX pHUC B
YKpaiHCbKOMY MapKETHUHTOBOMY JHCKYpPCl Ta 30CEPEKYEMOCS Ha OUTIHTBAJIbHUX
acrneKTax.
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Abstract
Maya Klishchevska
COMMUNICATION TACTICS OF POSITIONING IN UKRAINIAN-LANGUAGE
MARKETING DISCOURSE

Background. Most recently, the evolution of human society has brought about the major
changes in the initiation of communication processes and an eruptive revolution of information and
communication technologies. At present, Ukrainian-language marketing discourse represents a
separate communicative milieu made up of oral and written varieties with various characteristics
regarding their genres and styles. Well-known Ukrainian linguists, such as F.S. Batsevych,
A.D. Bielova, T.R. Kyiak, V. I. Karazyk, K. la. Kus’ko, H. H. Pocheptsov, O. O. Selivanova or
N. V. Slukhai, as well as international scholars such as J. Searle, J. Austin, E. Burn, T. van Dijk, or
E. Gross have examined and described specific elements of the theory of verbal communication, of
the text as a tool of communication, and the role of discourse in the systems of modern
communication.

Purpose. In this study, we are examining communication tactics in texts that belong to the
sphere of Ukrainian-language marketing discourse, largely referring to Ukrainian web resources.
We aim to offer a multifaceted study of communication acts, their strategies, and tactics,
particularly inasmuch as they are realized in the sphere of the Internet communication. The study
refers to those current trends in linguistics that pay increasing attention to the search of models
which describe mechanisms of the impact exerted on addressees in the course of verbal
communication.

Methods. Our largely descriptive study is based on two methods of the external interpretation
of marketing discourse, namely the sociological and the logical-psychological approach.

Sociological approaches enable us to shed light on the normative, stylistic and historical
aspects of marketing discourse as well as the study of its lexical makeup, etc. One of the approaches
that are particularly useful with regard to the study of Ukrainian marketing discourse, with its
plethora of English and American loans, is that of “Words and Things” (“Worter und Sachen” as
introduced by H. Schuchardt and R. Mehringer), which is interested in the history of words
combined with the signified concepts and extralinguistic objects and notions that they refer to.

Logical-psychological approaches are interesting for us inasmuch as they help examin the
semantic connection of linguistic units and mental categories (the interrelation of the word and the
signified, the sentence and the proposition, topic and comment (rheme) structures, semantic deep
structures of sentences, utterances, and texts).

Results. Regarding pragmatic aspects, the sender (speaker, or, in our context, the marketing

expert) uses linguistic codes to steer the process of marketing communication while preparing and
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initiating it, controlling its duration and finalization, the schemes of interaction with the addressee,
and the topics. Inasmuch as all participants of marketing communication are persons with particular
social, psychological, cognitive, and ideological characteristics, the communication tactics of
positioning as practiced in marketing discourse aims to exert impact on the “standpoints” of clients
to the benefit of various organizations or enterprises. The clients’ *
models of “empathy” to which the addressees ascribe cognitive and emotional meaning to the
information that has been to a significant degree shaped by marketing experts. A crucial problem of
marketing discourse is the search for “a common language” as a marker of successful dialogical (or,

in some cases, monological) cooperation: the selection of linguistic items that are most appropriate

standpoints” are largely based on

for rendering the necessary information; the selection of the appropriate “tone”, and the creation of
an atmosphere that supports the interaction between the participants of communication. One of the
most characteristic features of Ukrainian marketing discourse and its communication tactics of
positioning is the use of the Russian language, which to a great degree continues former Soviet
language practices. As large parts of the Russianized population of Ukraine — mostly that of larger
cities — are used to Russian professional jargons in the sphere of business, Ukrainian marketing
experts often develop specific bilingual communication tactics in marketing discourse.

Aside from those problems of bilingualism, marketing experts are generally interested in
manipulating their clients, and they are well aware of the fact that their efficiency depends on their
command of the laws and technologies of manipulative communication (which is an inevitable and
not necessarily negative element of marketing communication). Cognitive linguistics studies the
interrelations between cognitive and linguistic structures; it also examines in which ways the
language is used to achieve efficiency in strategies of positioning. In our study, we use cognitive
models to describe the specific features of Ukrainian marketing discourse and its manipulative
aspects.

Discussion. The study aims to describe the theoretical and methodological foundations of the
conceptual principles that are characteristic of efficient communication strategies and tactics in
marketing discourse. Efficiency in marketing discourse is based on communication strategies of
positioning and their linguistic realization. Marketing experts work on efficient ways of preparing
their interaction with clients (suggesting dialogue-oriented propositions that are based on feedback
relations), initiating this interaction (in selecting appropriate linguistic items that influence the
course of communication in pragmatic ways), trying to control the duration of the interaction
(depending on specific purposes, marketing programs, and commercial projects), and finalizing this
interaction (aiming at successfully accomplishing the marketing actions). They attempt to exert
impact on further mechanisms of interrelation with their addressees (depending on the efficiency of
their communication and the programs of their commercial projects) and to retain their topic in
broader discourse structures with an eye to ongoing marketing processes (this is one of the general
aims of many marketing projects).

In our study, we describe the specifics of these general features in Ukrainian marketing
discourse and focus on its bilingual aspects.
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